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LobgMdboggm 960b 93sMHdgbhdn o0 EMmabom3zob 339
dmadoYdYMNs MM smgndg g0 yebm gbab 039Mnomn bobhg-
09000L Jommym 96009 HMobL3MGBENS-HMIBLaNaHgMsEnab bS-
bgmaddmzabgmm Bgbgdn. 885masb dDmgngMmmn 960bm3znb sMY
©aa3960mn BaLydn gobobms, BmangMamn 30 30M39ms d9nd-
069, M3 3odMB397™MNd MEE3g9Mmg LoY3nbab LogdoMmmzgmmb
sbsm bagmmodmmobm 3mannhnzgc 3mbHagdbddn sbmamgdnm,
MmIgmdsE, mo30b dbMog, sbomo bmEnsmym-93mbma3ngyMmo
o 3gmbamymo bognmbgdn oLz Jommymao Lodmgomgodab
606039. 9L 33WMNMYd9gdn d30LBbgds 96880n. M3y dgndugdy
by EabsbNMEIL 30M3MYdS, MMAgmnE Jab0L DMgs BMBL Jo-
Moo 960b 3ybjzombomydobom3znb.

HMbLIMOGENS-HMmIBLANOBHYMOE300L EMML godMbdZMObMY
gfmomo bsbngno 33mo3 PE3mgms MAYOS, 3ogMad godmaoymazs
nbgon ggmma3gon, MMAMgdoE odMms bb3ssbbzomosb nb3g930L.
0035y, bamszyMgbmazabn bogymamn babgmgda, MMAgms
300dMHobabsb oyEnmgdgmns s8mbsgsmo MmM3go0b 8E3d
© 3My domn gabbmmgos ghndmemanyMmo 33en930b boxydzgm-
99. 03039 890dmgds 0mJ35L 0bgo YMMIYOdY, MMIM9donE Jo-
Moym 96580 390m300s MPLYMOL gs3zmom ©s/sb daba gogmy-
Boo. dg33mom 3mmadngym 3mbhgdbhdo, sbogmo bogMmsdm-
Mobm gMmogmomogdob mbdg LOdMEsEMYds 3MobNIYMS©
0x33Lg0L MYLYMOL gozmgboo dgdmbyammn gmmagdob yE3Mmg-
M@ thM39g0a0.

dmbbgb9d380 gobobomgods sbgmn s bbgs 88330M0 godmbo-
3mnbgonb Jomoyan 96830 godmbsbab bognmbgon.

The State Language Department has already prepared more
than two dozen guidelines on the transcription-transliteration of
foreign sound systems into Georgian. Some of these previously es-
tablished rules for languages have been updated, while others have

12



been created for the first time, due to Georgia’s life in the new in-
ternational political context of the 21st century, which, in turn, has
presented Georgian society with new socioeconomic and cultural
challenges. These changes are reflected in the functioning of the
Georgian language.

In transcription-transliteration, some exceptions remain un-
changed, but there are forms that cause disagreement. For exam-
ple, proper names of Slavic languages stand out, which must be
rendered in their original form rather than corrected on the basis of
etymological research. The same can be said about forms that en-
tered the Georgian language through Russian and/or its influence.
In the changed political context and new format of international
relations, Georgian society critically assesses the preservation of
forms that have been influenced by the Russian language in their
original form.

The paper deals with the transfer of such exceptions into the
Georgian language.
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3moagfdn Ambgmn gbmdmMa3n Mm3ambadMNbN0 MeMdST0 go-
dmMAgymn 369Mamny;

9oL 993L ma30L0 goMOMN30 3MDBOEN.

dnb 3mmBadn bagma@gmahymm gbn0b mMbdy dgndmgds -
3063bmm, oy ML 60dbBo3L:

() 30M3n 3Mbs 3dMOMNM0 nsmgdhoby;

(0) byMmzomo sM3BIMOMOYMN osmMgdhob bHomabhym-
adboshzMmymo sbndbyamgdnm gedmygbgdabs o

(8) 33800670 ,,0mYd0yMa Bsnmbsbgmonb” 8gddbab nbg-
MgLo...

3o630bomozm dmmbmmos ,0059937m M3nbgoL”

qb  dmmbmmos 9bmoMnz-bhonmabhymo m3zsmbadMobom
Moo s banbhgMmgbm babsMImgdny; 36gMamn dmmbmMmosdn
Mo09600g bhoemym ML BsMBMZ300a96L.

9mon dbMmng, godm3yszb moznbo ddmomoymo oomgdhob
BomMAmMBoaabmgon: ommns s ©IE0YM0 gPdoyMgmgon
3MNsb;

dgmmg dbMng - 3obyMmo oomgddnb BoMIMAsaggbangdn:
oMmbadn S EoMYs360; nbnbo XX LoY3nbob nbyMymab JoM-
039900 3MN3b 3obgmnsb;

99L089 8bM03 - JoMMIMLE ,,389(HY39MIOYM0“ baM396 (Y-
LobL 39MLMBS7900 — EMB 3nbmbo s LOBAM 356LY;

dgmmbg dbMngz - s80Mab0 — JoomemmagnyMo gdnMo.

o B6oMIM30030bmm ymzgmongg gb gmegmda Ambganaby-
3o bamodgmodhymm Jommymob gambdg. o3hmMo 3ommob,
yzgms dmgb 39dmbogb 0o30b0 adsbsboomgdgman gbmodmngn
bobg...

3330dMmoo, d6gMmamn BaMmdo®mgdnm sMmMI3L 0o3L obLY-
bym sdmEsbosb.
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From a linguistic point of view, Goderdzi Chokheli is a distin-
guished writer of his generation.

He possesses a unique linguistic stance.

In his prose, against the background of literary Georgian, one
can observe what it means to have:

(a) a strong command of one’s native dialect;

(b) a desire to use a non-native dialect for stylistic and artistic
purposes; and

(c) a deliberate interest in creating an ,illusion of diversity”.

I will examine Goderdzi Chokheli's short story The Chained
Knights.

From a linguistic-stylistic standpoint, this story is a complex
and intriguing piece of writing.

In the narrative, the author presents several stylistic layers.
On the one hand, he introduces characters who speak in his native
dialect: Totoia and the Old Woman are Gudamakarians (from the
Gudamakari region).

On the other hand, there are characters who speak in the Ka-
khetian dialect: Luarsab and Darejan - they are the end-of-the-
20th-century Georgians from Kakheti.

Then, there are the characters of Cervantes — Don Quixote and
Sancho Panza - who have been ,given voice” in Georgian.

Finally, there is Amirani, the mythological hero.

And all of this is presented by Chokheli against the backdrop of
literary Georgian.

The author makes a clear effort to give each layer its own dis-
tinctive linguistic character.

We believe the writer successfully accomplishes this task.
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3Mmagbmmo gmgbg 650965330am0b bazzmgsn nbHgmgbgdo
©o LadME336gm LgMmm dMO3MNLIMBE3gM0 s LanbdhgMmabm
0ym. goMm@s dzgmaon, bodysmo s sbamoa Jommymao gbob gMo-
dohngnb, mgqdbozmmmannb, JoMmmymo gmsdshnzgmo sdMm369-
00b obhmMmonb, Jomogm-bmdbyMmo gbmoMmagn yMomongmomdab
0gmmozymo boznmbgonby, 0b IM0ES3 JoMmmymab bBsgzmgdab
3Mmaghoggm dbomMggoboeE. obo 633MMAg0n godmonMmAg3s gbo-
39360gMymn 3MmMdmydgonb sbmgoymn gosby3zghnms o
La0bHgMabm bgznm, MMAS sbdMNDOM, STSEIMYdgMN dMaY-
096MoEn0my s byznb mmognbsayMmmdno.

Jomodohmbn gmgbg nbnzgmbohghdn bsbgmdmnzo 969-
mEs Bboymaxyngm bLSIgEbngMM-39agmanym 07damdsl. oMo
domnoson bdybnzgMbodgHm 3nMbLYOAL Fomam EMBYdY BaMds-
M300s, 396 3oogMdgms 8300. 83930 3360d0by O 839@. 3oM-
myd 00myymasb 309 obygdyman LabaMagdem o bagnmm
Logad9: sM3gJaMm3zgMMam30L JoMmmymab, Mmammz yebm g6ab,
bBa3mMgd. 393609Mn SLBIZMNES JEbMgMNESD JoMmmymab 3g-
LLBIZMOE ASAMbYE LAHYIBHYOLS O dL3NMIBHYOL, Bengdab
306003mmmMd3d0n Pdm390mEs 88 Hn3nb bahgmgzndam 3MLLSES.
7o0Mgba 3608369mm35600 dnbo BodMMA9dn 88 beygMmmadn.

gmgbg 6503653300 M8653dMMAMMO©s 0960L M. do-
mgmob n6033MLbobHgbHoL 3MMBILMMYOME ggMbMmI® 39ALS
30063 }396Mab:mab. 1987 Bgamb LEMMgE MdnabNby s 0960L
96039MboHYHIONL 8YaMOMYMo bymPgaMymgodalb bexydzgm-
99 09040605 B60gbo ,Jommym-mMybym-ggmadsbyma Loboydm*
(036333HMMY00: 30063 BgbMabo s Bamgms BssmMmgndznwman),
Mmdgmnz Emgbsl EobdamMgosb P693L y3bmgmydLb JoMmmymab
d9LBs3mM3d0. SbMHdENd80 Basmgzsdns, MMA LabaydMmM SgyM-
©bm 6. booMgndznmal 60gbL ,30bondMmem ggMmdsbymoc”
(1963), Mmdgmog dgmMmgo godmags 1972 Bxmb.

LoboyOMmMm AMNEo3L oMmsdsmmzgmo LEHYIbHYONLsM30L
Jomomymoab bLBs3Wx0NL gMo-gMmm Moy bYgMmb: ymxzom
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3M07960303000L, @0OMMZqdLy s 89E0Wxdgm mgqbozym gMmog-
7mg0ob 0ad0sbnb ymagmomoymo LogdnsbmdnEb. Mo30s0
BomdmAgbomns Jomoymo, Mybymo o gdgmdsbyman BomImo-
d80b ™030b907M9d900, 89093 30 IME9dns 31 Imbsgzgmn,
0o30b 3bMn3g, oymanmn 390503909m bobomgds. 9v3.: ym-
39mEM0Mo bohyzs-3sbybo, boygdsmn oMo Lagdngddy, nEbm-
gndo Asbzmy, LobhHydmm, gdozmMmd, 3oxig, Mabhmmasbn, bg-
mm36909, b3mMbo, Lobbozmm Esbgbydymgdgdn, 33nMbsmmdy,
yn39-39Yyn3s, Hgmg3ndns, Maam, 6aMbgmgodn, dg3bngMmymn
©0bagLooy, domaMagzns o bbg.

3obLogyMgonm 3608369mm3bo 339Lobgds Gohnznmo
3M3y6030300L 9MMgygo0b gbhomyMmo A396900: oEbmdy,
90ba 909, godmaa30EMO0s, J3EMMONDL oabs, dMmEndab
dmbs, dngmm33s, dbJ39, bagodsma oMo LsJdggddY, MEabdy,
006b3MoONDL, Jomymxynbs s 99mEngdab gsdmbahzs. onmgdab
oMy @aMAgbomon 3gMmdsamymn 3maybnzonnbmaznl bLoagomMm
bygmm, MM s 0ymb Loboydmmadn Asmoymo.

3MmMagbmM 9. 3307653300 b M¥bs33HMMMONM godmEgady-
0 9L LE3gbM3560 LaLIYdMM EMLLE 3oMan adbdsamg Ladys-
mgoo0 Jommyman 960b 9LoLBsZMOE o 3093 gMmbgm IMB-
dmobL Jomodshmbo gangbgb dMszomabMmng AMmM3s69mMdLL, 0
300MEBENMYdabe o 3903M3NYM dMML 3MdJoMM3IMM0-
30L Jomomymob bBs3mgdob bygmmdan.

The diverse spheres of interest reflected in the scientific works
of Professor Elene Babunashvili were rich in content and valuable
from a scholarly point of view. In addition to such fields as Old, Mid-
dle, and Modern Georgian grammar, lexicology, and the history of
grammatical thought, her works also addressed theoretical issues
concerning the linguistic peculiarities of Georgian and Armenian,
as well as their interrelations. Furthermore, she dealt with practi-
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cal matters connected to teaching Georgian to non-Georgians. Her
scientific research reveals the author’s deep analytical approach,
combined with convincing arguments and original viewpoints.

Elene Babunashvili worked productively not only at the highest
level of university studies but also continued the lines of research
previously pursued by Academicians Akaki Shanidze and Varlam To-
puria. She taught both local and international students and even
conducted Georgian language courses on television.

Professor Elene Babunashvili collaborated with Friedrich Schil-
ler University professors Gertrud Patsch and Heinz Fahnrich. In 1987,
thanks to the friendly ties between Thilisi State University and the
University of Jena, it became possible to sign a contract and publish
the Georgian-Russian-German Conversation Book, which remains to
this day a great aid for foreigners studying Georgian. This book has
retained lasting relevance and continues to serve as an important
resource for foreign learners of Georgian. According to its annota-
tion, the work was based on N. Nadareishvili’s Let Us Speak German
(1963), republished in 1972. This work, which remains in use today,
has proven to be an invaluable resource for non-native learners of
Georgian.

This conversation book contains much more material than usu-
al, including one of the most difficult aspects of learning Georgian -
everyday communication, dialogues, and essential lexical units. It is
divided into 31 sections, such as everyday conversation on personal
matters, hotels, cafés and restaurants, art, sport, education, televi-
sion, radio, scientific discussions, and phatic communication (greet-
ings, introductions, farewells, thanks, congratulations, and so on).

This conversation book, co-authored by Prof. E. Babunashvi-
li, is a highly useful manual for learning Georgian. It once again
bears witness to her versatile scholarly work, vast experience, and
remarkable pedagogical talent in the field of teaching Georgian to
non-Georgians.
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obd30 33dnabab gMmm-gmomon ybnzgmbaymn dabobnomgdyg-
mny, MmImnb gbmomngn godmba®3s y3gms 96080 8608369mm-
306 3@gnmb 0303900L. JoMmoymdn sbsznb smdbndzbgmn bobg-
mgo0 oMM s 3Md30mIMNab LYTsbhHngnM 39embL Jabab. gb
LgBobMHN3yMa 3gmo IMoEsgb MmgmMmE domemanym, sbg3g bm-
3oomyM, gmanmym, d96homym 8603369mmodsms LobHTsb,
M3 9nbsbgds maggboznmn gMmgyangdob dnbssmbLY s 3Mbm-
HhoEng0do.

obagnb godmabshzgmo bobgmgonb gMmomn Boabomo smbnd-
6530 obs3L, MmammE Bmao® (3690sb (sbozn, bsbn, bbmM3s690s,
Bmm3s6900), Bgmmg 6aBomn 30 gsdmbohogb bbm3s690sb d@o-
90560b 3bmaMmgdnb 885 0y 08 3gMomeb Bnbg300: 053d3M0Y,
ymamoy, yodobznmmods, LNFs07939, dbamasdMEMdS, BMEILMY-
mmoy, ImBogymmods, bsbEoddnmmos, dmbyEgdnmmods, bo-
09M9... 30 LobgmMms oM db3NL gedmabohzgmns bb3osbbzs
bobgmob xydabsgeb Bsmamgabomn BgboMmmszn bLabgmgodn:
oMmymon, sbogmzeba, bMymbmmzsbo, dmbaxyyma, bbngMmo, bbm-
3060, boboddyamn, dmbyEgdymn, JoMmadsgn... banbhgmgbms o8
babgmms 3amsbogngszns doomn dnmgyann ¢mgqdbnznb dobgw3zno.

36900 sbY3NL odmba®3s, d9690Mn309, 30M39m MNZdn, -
39300M907mns @Mmab godmabshzgm babgmgdmsb: @mm, babo,
Bgmon. mm sbsznb godmbabohozsm Mydgbndg bohysedns go-
dmy9b6g0ymon, 9Lgbos: Mmoo (bbogmoa, Bmbyan), MHMIMZ-
ayann (byd. EsdMYOYMON, Jgam), EMmassbyma. sMmagmmn
bobgemo BsMAmMngdbs LobgmgdnEsb bsbn o Bgman: bbngo,
bbnsbn, bbm3s60, bob3ndgbymn, bobEsdIPmn, bobgosbymao,
Banm3zsb0, bHybmmasbn, dgnMgbanm3zsbn, 36am3zs60.

©MM-3380L 33603369m0 LobygdNL oM, sbB3NL byds-
Bh03nb godmboh3s ©3e3dnMxdMNS 3©dd0sb0nb goMmygabmods-
bmb, 0L bbgymmsb. LEMMgE Lbgyaa sMab sbsznb (d3. Jomon.
300s30b) Me3a3nM3gmn 860336gmMOy, Ms3 d3gman JoMomymo
H99b(H9000 EILHYMEYOS. MmaMmMmE dodoMm gnagnbgndznen sm-
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6036o30L, 00 Labgmab 3608369mmodNL gobznmamgds sbg dgo-
dmgods Bsmdm3nagnbmo: ,dmdMmoommos 863 boowg (hsebab
06 Banm3s6900L)” > ,Bmm336900L LoEnEy“ 3. sbMmMb03sd30-
mob s0Mom, gb babgmon d9dmbyms d3zgmn nMybymoEsb, Mm-
09mdnE 8900aMa ©an3saMmas, bmabyMmbs s JoMmmymdn 30 -
MAs. 036539 MM3g Jommymdn ab dbmmmE sL3L sbndbs3L.
obagnb o3e380Mgyds bbyymab BMELLMB bnzgMmbsmyMa gbm-
0Mn30 dM3mabss. JoMmmymadn DM BYdg 33b3gds sb3NL go-
dmabshzgm 30093 sMagmm bobgmndn: AMBIMEN, sbdMZIdMEY,
DOMEILMYMO, DM EIILMYMgdyMO....

39M3399m 00xboLMOb dnsbmmygosl, dombBg30L P3938nM-
900 d3gmon JommymoEsb dgdmmhgbomon bnhyszs dmboxgymo
(L8380 AMLYMN - 3833539070 36 EsJomydymN). M330L0
0603369mmodno ob 0gn3ge, Moy ,dmbgymn’, ,06019% 0o30L
dbMn3, v9bsMms3 Lobgmdn 860xg o. dobndg godmymab dnd-
mgmonb dsbsMmImgdgm 3 - 9 08304bydL, bmem Bog sbg ndmng-
0o: 6 dofMny, 0 30 03 0930b 603baL 30M0sbE0Y: 6-93 — 6-n3,
(6-993 -) 6-003, Bn-9-6-93-0 - B0-9-60(3)-8 - 309-6-003-0. 385379 do-
Mobos d3gm Jommymdn EasLHYMgdymn 3670bo, MMy
030399, M3 obo3M3960, AIMBMEnn, AMABnxygdmn. 389¢Habo
33030908 A30MNL o yM3ab 36¢MB0ds (0. 3ngnbgndznann).

Bgdnb  bLNdMogzmgb  godmbo®ogb Lobgmo  3by3gLN.
MmammE o3. 8obndg ombndbs3L, nb d3zgmobdzgamn MMOELD
dmanbaMmgmoLb s BomMIMIMdne yimMmmonmob ggmmads b-3-
3-9L-0Logob gohbo 96080, MMAgmoE 603653 YRMMLDL. o0
0603369mmodno sbanog 330943b dnbo gmbghnznma dgboxyg-
Mobo bohyzgoo 933MPMLS s L3sbYMAn: 9-A-0-0-0 O b-m-3-o.
bag3dmabom 3MagdHnzadn byigbo nym yxMmbn dm3gmn, d90-
93 98 bohysed 9603369mMods 90335 S dsbmy LadMGS-
©mMmE dn30gmb smbndbosb; ¢Ydgdg gxmMmmdnmab baMaobbob
3 0060M3IMgomab dgmMmgnamn EsMmm3nb 8909300 30 3030090
13b3390b0 - bbom yzgmasdg yxmMmbn, gbbngmMgbo.
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obognb omd60d36gm bLobgmgddn 33b3wgds goMyabmodab
0dbobzgmo mgdbogsE. 3gMdme, d3zgmo JommymoEsb oMol
dgdmmhgbnann dbgmzsebn. MmammE o3. dobndg smbndbs3L, 39
603865308 gomsms mAsb (Bgam. ghg, Ag - Mmgmma), JgLsdsdnbs,
bgm3o60 - bgom, gsmaMmam dmboma 36y dmbyEgdymo (8-b .-
Mmo30m - dbm3zsbn). dbaosbn BoMAIMBS3EMMONL sMmab sbsznb
3o0maboh3gmo 30093 9Mon bobgmo goMmdogn, MMIgmaiz L3o-
MLYMNESb gambyms (L3sML. AsMBsE ,gmmb", ,0gmM 3bgbL”
0m608653L). Jommyamdn ab bsb3n Jgbymo 3073539M0 0gMab
d9mbg 05003030bL 3608369MMONM ©D330MEO.

obagnb gedmabshzga Lozdame IMd3oMMNEbm3zab babgun-
™M5306 Dmgob ghHodmmmagns goddznmMzomgs, dBmanb dgEbngmy-
™o 330930L 990I3o bEI0s 3oboggon s badommmme J9330-
dmns 3009300, MMA dbs30L Wgqdbngs Jommym 96530 MMZeby-
My d839380M90L Mmab, bbyymab, DML, goMgabmdab o
300MmENmMgonb 33h9ammngoL, Mooy ghonmmymas nbsmAy-
B90L MmammE DMZsgbmdMng, nbY JoMmmymabm3znb Esdsbsbo-
00909 b39ENRN3M 60YsbLYOL.

Age is one of the universal characteristics of a person; its lin-
guistic expression holds an important place in every language. In
Georgian, nouns denoting age create a broad and multi-layered se-
mantic field, which encompasses not only biological but also social,
cultural and mental systems of meaning reflected in the content
and connotations of lexical units.

Some nouns denoting age refer to age as a general concept
(sbsgn (age), bsbn (age, time), bbm3sbgds (age), Banm3zsbgods
(number of years)), whereas others denote age according to a
certain period of human life: 03393m0s (childhood), ymdamos (ju-
venile age), ydsB3nammos (adolescence), bogdsdyzg (young age),
obsangsdMmomos (youth), dMmEobMmyemmos (adulthood), dmbo-
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gyommos (maturity), bsbsddymmos (old age), BmbyEgomMmModS
(old age), bnogMyg (old age)... In addition to these nouns, there are
adjectives derived from nouns that express age: Mmmymo (old-
aged), sbogm3sbo (old-aged), biymBanm3sba (of age), dmBogyann
(mature), bbogMa (elderly), bbm3sbn (old-aged), bobsddyann
(old-aged), dmbysgdgmo (senile), goMmdsgon (old-aged)... It is inter-
esting to classify these lexical units based on their roots.

Expression of the concept of age is, naturally, connected to the
words denoting time: oMmm (time), bsbo (time), Bgma (year). The
root oMm (time) is used in several words denoting age: @Mmymon
(old, old-aged), oMmmdmgdyamn (outdated), @Mmgssbymao (old-
aged). Numerous words are formed from the roots bobo (time)
and Bgmo (year): bbogMmao (old), bbnsbn (old-aged), bbm3sbo
(old-aged), bsb63ndgbymo (old-aged), bsbEsddyma (senile),
bobgsasbymon (old-aged), Banmzsbo (old), bLMMBmm3s60 (of
age), 3gnMyBmmasba (juvenile), 16emm3sba (juvenile).

In addition to the lexical units denoting time, age is expressed
by the words denoting body and appearance. Initially, the word
obsgn /asaki/(age) (Old Georgian 3sbogn /hasaki/) meant ,body”.
This can be proved by old Georgian texts. According to Bakar Gigi-
neishvili, the semantic development of this lexical unit is as follows:
Jlarge size of body or age" > ,large number of years". According to
M. Andronikashvili, the word was borrowed from Old Persian. Lat-
er, the word was lost in Persian itself, but has been preserved in
Georgian and Armenian. In modern Georgian, this word denotes
only age. The connection between the growth of a human body
and age is a universal language phenomenon. In Georgian, the
root dMos (grow) is found in numerous lexical units denoting age:
amdsmon (teenager), sbomgsdMmo (young), ®BMmoobMmymao (adult),
DMEI©sLMmYMgdymo (mature)...

The Georgian word (mature) is related to achieving a cer-
tain boundary. Its meaning is the same as ,dmBgymon* (mature),
,060039" (ripe). In its turn, according to A. Shanidze, the adjective
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8609 (ripe) contains participle-forming affixes @ - g, whereas the
stem 60g3 is divided as follows: 6 is the root, ng is a variant of the
base-marker 03: 6-93 - 6-03, (6-9%3 -) 6-003, d0-9-6-93-5 - 80-9-
B0(3)-0 — 809-6-03-o. Another old Georgian word 863000 is of the
same origin. Its meanings are: old-aged, adult, mature. This word
is often found in the texts as an antonym of a child or a baby (B.
Gigineishvili).

Multitude of years is also expressed by the word jbysgbo /
ukhutsesi/ (the oldest). According to A. Shanidze, this word is an an-
cient superlative form of the word b-3-3-9b-0 /kh-u-ts-es-i/, mean-
ing ,elder”. In Megrelian and Svan, there are phonetic equivalents of
this word 3-A-s-8-0 /u-ch-a-sh-i/ and b-m-8-s /kh-o-sh-a/. Since,
in the church vocabulary, byggbo /khutsesi/ meant a senior priest,
the word changed its meaning and now it denotes a priest in gen-
eral. As a result of later addition of the superlative marker y /u/, we
get 1-b-1-3-9b-0 /u-kh-u-ts-es-i/, meaning ,the oldest”.

The lexical units denoting age are also related to a change in the
appearance. In particular, the old Georgian word which is still used
- bgm3zsb0 /mkhtsovani/ (old-aged). As A. Shanidze notes, 339 /
khtse/ meant gray hair (Megrelian gfhg /kche/, Ag /che/ - white).
Thus, bgm3zsbo /khtsovani/ meant gray-haired, i.e., old-aged (ini-
tial @8 /m/ was added yielding 3bgmss60 /mkhtsovani/ (old-aged)).
Another word of similar origin is goMmdsgn /charmagi/, which was
borrowed from Persian (Persian AsfMdsg /charmag/ means ,white”,
,white horse”). In Georgian, this word means a virile, senior man.

Thus, there are numerous Georgian lexical units denoting age.
Some of them are of transparent etymology. The origin of others is
identified by means of scientific research. In conclusion, it can be
noted that in Georgian the lexical units denoting age represent an
organic mixture of concepts of time, body, growth, appearance and
experience. In this way, these lexical units preserve general linguis-
tic peculiarities and, at the same time, express specifically Georgian
nuances.

26



6060 cmeody
Nana Loladze

03069 3039b0d30m0b babgammMAnb MOnENbNb babgmdBogm 36n39MbMIDO
Ivane Javakhishvili Thilisi State University
ambmmo Angmdogob bobgmmonb 960m393609M9g00b nbLAHODIDN
Arnold Chikobava Institute of Linguistics

»03M30bL" 036033690 36900 Jommzgmym 9690630
(doMomyn 8603369mMMOs Y goxzaMamgdab sMmgaman)
Verbs Denoting ,Standing” in the Kartvelian Languages
(Basic Meanings and Extended Uses)

bo3306dm bohyzgdn: 3MdBoENbL sd60d369m0 B3bYdN, 3MabohnyMa
m0nbg30LbH0gs, HodmmmanyMma 33939, bgdabdhngnmo go@amommyods.
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,08MA3nb“omdb0nd3690 036900L 3fmegd96 ,,3mdoEnab“ 36900,
hsegsb nbnbn mdngg8ab (ohom goggonm) bnghzgdo 39hSngs-
0gh 3mB030sb godmboBo3gb (mgdgbLn, 2002, 33. 2). gb B369dn
9600 ohgogo 29600 009390136900 00 shoghomn 0vo30b903hg000
bobnomegdy. 0@ 9369030 396 dm30sdhgdo hmgmhg Logymhng
,08M3nb*“ 3036083690 93650 (0390), NbY 938M309B0B0Ih (03900)
00 307%0803h 836900 (0g0b/ 0Y9690b).

LgYMNbbAms, MMA hndmenmanymo 88 B36900bsM30L E-
00bobnomgdgmns bgdsbHnznrmo goBsMMNMYdy, M3LLE 37O,
gfmomo dbMng, 300 3gHogmmymon 360836gmmdnm gadmygbgodo,
bmanm, dgmg dbMng, 3ModsngomndsEns dm3ysgdo.

gbgom monggBob 39h8n3009hn 0090ohgmodnb sm3bnd3690
836900L Johoyedn, 893ha0bs o 0097hdn boghoym dohn og30b -03:
(dohogon 03ob, dgghgcn 033(b), 0odgha 0gnb). hog ggbgds b3o-
byh 9860L 0g3, 0@ ©060b -3 dohb -8 dnhooboi v30390h9096
(oomagyhno, 1942).

3060b3039000 0d09g30 v00003b0bY o L3V byenghms 39hBn-
3009ho 8egmdohgmonb ombndz3bv, 39hdme, d9ghy0dn o0 Bybdin-
no 0gy(6) 8360L 65333000 ohbgOMONL B3b6s Mhgb godmnygbgos:
3mBA0 3gMg (3530 99/99© sMmab/0dymagody).

doM.:

Jommymo - 3030 0300

modyMmo - 3mAn gnb

b30byM0 - dohy 0g3.

JLbymm Md09dhHgomabd ,,amanb” smdbndzbgmo 36AL o-
dmygbgds d0bn LYddbHN3nL d9damMan doxsMMYdN0), goM33g-
7@ 39dMYImM0s. 3oL H36s M8bs3gMm3g Jomomymdn o0
Q336d(300m 0900093 890mb393903d0 godmnygbgdo:

0360 39MBHNZoMYME 3Mnb gobmsggdymn Mondg Bg-
©o30MBY;

sedsmomyans Mondg domaman 6aggdmdy, 3MbLEHMYJ309;
5009380 sLbbos bomby (FyMmdgamdo);
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©3M3Ymns 86 sdmbyNy by;
393ME3aMY0YM0s, HMnsmyodlb bybo;
©33aoMns goM3zzggman mm.

0300 93600 50060369 dY 83950L dYOMIMOY. 90 d90mb3]-
3000 3603369mmos oMy 893L 39hBn3909hoe mhngbBnhgodyony
monggdho 0y 3mhndmbBooyhoo — 30Moo, 3530, hab@n, Labm-
0 egob.

306Lo3Y0Mg00m YOS 3MNbNBBML Egob B3bAL gMadstngo-
mnds3nnb d90mbzg3900.

ym3zgmonizg 9gb 33nA39690L, my Mmgmm dgndnbs bnghpgen
3mBniEnnb 3odmAboB3900s ©369000 Mobomsbmdoo yymMm
3069Maogdymn s gMadodnidsmndgdymn 8603369mmoy, M3
Jommzgmym 969030 3mdoEnab B36500L nbsdnyM gobznmamyg-
0009 89(hy39mgobL.

The verbs denoting ,standing” are classified as posture verbs,
as they indicate the vertical position of an object (in a broad sense)
in space (Lemmens, 2002, 2). These verbs belong to the archaic layer
of the language and are characterized by numerous distinctive fea-
tures. This category includes the verb meaning ,is standing”, as well
as the autocausative and causative verbs derived from it.

It should be noted that, typologically, these verbs often exhibit
semantic extension. The results of such extension are twofold: on
the one hand, metaphorization and, on the other, grammaticaliza-
tion.

The verbs denoting the vertical position of inanimate objects in
Georgian, Megrelian, and Laz share a common root - the stem -dg-
(Georgian: dgas; Megrelian: dgu(n); Laz: dgin). As for the Svan verb
-lag, some Kartvelologists have linked its stem -g to the -dg root
(Topuria, 1942). However, there are distinctions in how these lan-
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guages express the vertical position of human versus non-human
animate entities. In Megrelian, instead of the posture verb dgu(n),
the existential verb oren is used. For example: kRochi gere — ,the man
is standing” (literally, ,the man is on”).

Compare:

Georgian: kaci dgas

Laz: koci dgin

Svan: mare lag

The extended use of posture verbs to indicate the location of
inanimate entities is limited. In contemporary Georgian, dgas has
the following meanings:

- avertically positioned inanimate object on a surface;

« the location of tall buildings or structures;

« aliquid contained within a vessel,

+ aplanted or growing tree;

« asmell that spreads or lingers;

« orthe arrival of a specific time or period.

The predicate dgas also denotes the placement of furniture. In
such cases, the vertical or horizontal orientation of the object is not
relevant. For example:

karada / magida / takhti / satsoli dgas - ,the cupboard/table/
couch/bed is standing.”

Cases of grammaticalization involving the verb ,standing” are
particularly noteworthy.

These cases illustrate the gradual transition from a verb of spa-
tial position to more abstract and grammaticalized meanings, high-
lighting the dynamic evolution of posture verbs in the Kartvelian
languages.

30
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Jomoymdn 3oMob smdbnd3bgmn 3obybadmzMmgmmmonon
Bog3ombobgmgdn -0 ©o -mogo 6sbomozgdnlb Tdobgoznm
4860306 mM bLHMYIHIMYD HN3L: JsMBHN3bsbom3nablb - 306-39
@ MoOmbobomoznoblb - 3n-mo@goe. 893Mymadn, LAHMIYIOIMY-
m-bgdobdnggMo TmbsEgdg00L gom3zamnbBnbgdnm, gobyLo-
dm3Mgmono bsE3ombsbgmms LBG0 F3NBNS oTMYMABOO:
39MdmE, | 53990380 dmEgdymn dnonbn GobssMbom JoMmomymon
»300090" gomony; Il o Il §3380L bsE3ombsbgmadn dnboo-
MLboo JoMmoym ,300m3330° JHMMEIdNsD, MdEs BmMIdsmy-
Mo 3obLb3z03090036 gMMTbgmMabLgeb; 3gMdmeo, Il 39RO
303mbogbymo 93909ma0nbyy, | @ Il 3391300 6ogzsmbabgmms
bOMYIOMS 30 odsMmbn3zgdymns. 0. yoxzdndgd d960dbs 093-
Myado gobybedmzMmgmmodno bogzsmbobgmms 3ndm@pogdbymoa
53907990, M393s gL M33MbIBMALO oM Bobodmasws; dmg3n-
069000 3. MMEoe300 yYzgms gobybodmamgmmonmn BaEzsmboe-
bgmo 94396ymonbaseb dmdnbomgm dnnAbns doma sdmbsgzsma
3000009000 gom3zomnbBobgdom. JoMmogm LogbomdgEbogmm
oohgmadynmodn dgbbozmamns -39 o -Mma@Es Babomasznsbn Bo-
330mbsabgagdn BAGYMO PMMab BMMIgdMsb dgbodngdnl, 3mdo-
300Ls O 6065OEYdOL TMEOMMONL MZoMLIBMNLNM; Bo3g-
0907900 boamsbsm ab33b6900.

6060890sMy ImbLbgoab B0dsbns BDgIm@sbabgmgdyma
Ladn LagnmbnEsb gMmmnb gobbamags dggMyaman dsbomgdnb do-
bg300 s 3ebyLbedmamgmmonman BaEzsmbobgmgonb 8gxzsby-
00 gmMAsyMn dobobnomgdmgdabs s ©36s-098503969mM M6
©mmymon d9bsdgonb 3gmbom; domydymo 89wg3900L dgoMmgds
Jommymnb dmbs39990006.

Jommymo 306090 oMo 393Myma domnba bymao babom
090093bs0Mo@ godmayymgods: *dno-opn-6n0 » dnmabon, bohyze-
bohyzoo: 3063 0gbgds hmd“ = JoMmo. ,30609  snbndbyman bo-
330mbobgaalb  gMmm-ghmo  gmmdsymn  dobobnomgdgmns
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LYmx6s“ 9960 dMdozem MmMAn; LozxMng bagzombobgmng
d9bohy3905b IMBs30emn EMmMNb B86s-89350096gM M6 Jabab:
(1) gJ989hbm 8nm0nbn? 0gn3gs, MoE JoMmom. ,dm3s 306897

Jomogm 30mogob 3d93Mymdn  093Mmbsnma  dgbohysnbo
093b: dn-gnes-hg-60 [| 8n-gne-9-60 || dn-gnes, bohyzsbohyznom:
,300030 ohob hmd“ || ,30m030% o5mbLSBNIBS3NS, MMD 3oby-
LIdM3MgMMONMN BaE30Mbabgamnb 3603d369mmdno dggaMyann
9030000 g3MMASs oM gadmaygbgds; Mol 899bgds dngneshgbn ||
dngnegbn xgmmMmadgoL, domn gmo-gmomn d93503969m0s ,yma3bs”
9965 obansbgm eMmmda (-Mg- || -9- ,9M0b*) o gbohy390sbs3
sbansbgmn (36 Bambyann) ommab 9860-393sbAgbgmb
4860056:

(2) Bngneshgbn dyhb, 030399, M3 JoMmyma 3nma3s dmenb.

03M0aa, 3nMnb smdbndzbgmo gobybadmzmgmmmodnomn bo-
(330mbabggdn JoMmymbs s 93Mymdn gMmmbonfM 30momyg-
0oL 330hA3969096 dgbodHyYy390580 BA6YMO MMOL BMMIJOMH
d9bo8900b Bnby30m; 3gabbbzezqgdymns dsmn bHMyIbhyMma: Jo-
Moymdn 306 5335300 LYONgdDHOL ZobyLodM3MgaMmMoONL godm-
bohzo dbmmme Bsbomozgdnmss dgbsadmngdgmon; d93Myandn
ammismym 39050390gmms  Mogbzn godMoomns ,ymabs”
9060bo @O 009390 0aMgdgmMo  3o3dnMab  Lodyomyodno.
L,Yymx365”“ 9960L Mm bMmym Mobbizgomadns gbnhyszgdsdn dm-
(3909 9365-39050396M0bL EMMLMSB. EMMNL goggds Mgamy-
M0s 0y nMgamymn, s9nb dnbg3nm 339dmg3s nbgmmasEns 30-
M0b gobybadmM3MgmMMosdYE: 0gn 3MB3Mgbymn P3bmdn 3nMns
0y 00bo 3MbgOMOs bLsgd3M-LozaMoyEMs. MAEYbosE BABY
0603369mm30608 3obybodmamgana bydngdHob Lydsbhoznmo
©3bsbNYMgOnLbM3NL, 3gaMymn, JoMmmymnbasb gsbbbzezgdnm,
Bog3ombabgmab bHMYJDHYMsb dasmn gmmdsmyma badys-
mg09000 B3MIAMSAYHL; oo dmMNbos ,ymxbs” B3BaL 3nMasbn
RMMIS3.
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The Georgian indefinite pronouns denoting person form two
structural types by means of particles -me and -yaca. The types
are: pronouns with simple particles - vin-me ,somebody” and those
with complex particles - vi-yaca ,someone”. In Megrelian, there are
three groups of indefinite pronouns, distinguished based on the
structural-semantic data, namely: the pronoun of group 1 - mitini
- semantically corresponds to the Gergian vinme ,somebody”; pro-
nouns of groups 2 and 3 semantically correspond to the Georgian
viyaca ,someone”. Yet, these pronouns differ formally; for instance,
group 3 is hypotactic, whereas pronouns of groups 1 and 2 are of
simple structure.

I. Kipshidze noted the hypotactic structure of Megrelian indefi-
nite pronouns. However, he did not generalize this viewpoint. Later,
G. Rogava argued that all indefinite pronouns were of hypotactic or-
igin. Georgian linguists have analyzed pronouns with particles -me
and -yaca from the viewpoints of their correspondence with verb
tenses, their position and sentence modality. Reliable conclusions
have been drawn in this regard.

The paper aims to analyze one of the above-mentioned three
issues based on the Megrelian data and evaluate indefinite pro-
nouns from the viewpoint of formal peculiarities and tense corre-
spondence with the predicate verb. The outcomes of the research of
the Megrelian material are compared with the Georgian data.

The correlate of the Georgian vinme ,somebody” - Megrelian
mitini - looks as follows in its complete form: *mit-i'i-ni = mitini,
literally ,whoever there will be” - Georgian vinme ,somebody”. One
of the formal components of this pronoun is the verb ,to be” in the
future tense. The pronoun itself forms a collocation with the predi-
cate verb in the future tense:

(1) kumurso mitini? is the same as Georgian mova vinme? ,Will
somebody come?”

The Georgian pronoun vigaca ,someone” has numerous cor-
relates in Megrelian: mi-gida-re-ni || mi-gid-e-ni [| mi-gida, liter-
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ally ,there is someone who“ || ,someone”. It should be noted that
the Megrelian form migida ,someone” is not used as an indefinite
pronoun. As for the forms migidareni || migideni ,someone” one of
their components is the verb ,to be” in the present tense (-re-||-e-
,is“). Hence, they form collocations with the verb predicate in the
present (or past) tense:

(2) migidareni murs is the same as Georgian viyaca modis
,Someone is coming.”

Thus, the indefinite pronouns denoting a person have the same
features in Georgian and Megrelian with regard to their correspon-
dence with the verb tense forms. However, they differ in structure:
In Georgian, the subject of the vin ,who” group expresses indefi-
niteness by means of particles, whereas in Megrelian, the number
of formal components is larger, containing the verb ,to be” and the
subordinating conjunction. The tense of the verb ,to be” fully cor-
responds to the tense of the predicate verb.The real or unreal time
gives information about the indefiniteness of the person, who may
be a concrete unknown person or whose existence is assumed/
doubted. Since the verb plays an important role in the semantics
of the indefinite subject, unlike Georgian, Megrelian presents the
structure of the pronoun through rich formal means, including the
personal form of the verb ,to be“
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30MH030MYMI© FoIdPENMIONL 3mB603369ma -o4 b6obn-
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gfmm-ghmn 3maddmbgbhn 33mogz ,606gdymns’: 0930 gbbho
093000 00l 0gde ohve ,9393000 Bognws (3mM0dMBGHsmy-
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603900, MmIgmms 390s03a9bmmodsdny 659360dgsMn dg-
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LaMM3900 33b3gdY: Fndg 8shm - AAnodg Fshe (Dgs dsMmo -
93900 93Mmn) dM. 3309 ydh - AA309 yh (dgs Yoo - J390s
yoMn); 3339amdo: 3ndn3bn - Bjodn3bn M. 8y0sbdn: AG300360
- 35090... 906036 360dDgoMs 3603369mmmodgdn 9M360a-
369mm36s© d99L308390s 33 bmxygmms 3JdsMgmdsby s M-
m09QaL.

03M03a, 607936LMOMNZN EIHIMNDIENY, MG sMbsmntg-
Mahymm 96900bM30L ML Eodsbsbnamgdgan, bL3sbYM saN-
anob 93609909030 (9Ls08d0bE, Fomaeb BaMAmgdboan Bg-
LOMM339030) BMMIMOMNIOSE 3L godmbsGHymn, doMmNMSEON
3m83mbgbHn yzgms Lssbsmadm gMomgymdn Bnbogdymas (0,
By), Mmdgammns msbbdmzbomn 6sBomn dysmMns, bdm3sbn 30 -
(330m9ds@n, M3bol 3603369mMmmMdImMy gobdobbzezgdmo nyg-
B90oL 9b60.

Like other non-literary Kartvelian languages, Svan reveals a
tendency of formalization of nuances. This phenomenon also refers
to the Svan adverbs.

Structurally (formally), the Svan adverbs of place (Zi-b, ¢u-b...)
correspond to the Georgian adverbs of place (ze-vit (up), kve-vit
(down)): in both languages, the first components of the units under
analysis are prepositions.

As for the semantics, there is no complete coincidence between
the two languages. Each of the Georgian adverbs has two correlates
in Svan. Georgian zevit: Svan Zib (up) and zab (above), Georgian
kvevit: Svan — Cub (down), éwab (below).

The adjectives derived from these adverbs also differ corre-
pondingly: zevit/zeda: Zibe - zevita/zeda (upper, vertically), Zabe -
zevita/zeda (upper, horizontally).

For the structural analysis of a language and correct speech, it
is important to note that these adverbs express only locality. How-
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ever, the situation is different with regard to the verbs of movement:
vertical movement is expressed by adding the particle -aw to the
adverbs under analysis (Zib, ¢ub): Zib-aw esxri (he goes up), whereas
horizontal movement is expressed by complex adverbs with a ,par-
ticle”: leza esxri ,he walks above”, lekwa acad ,he walked below”
(horizontally). If the latter adverbs (leza, lekwa) add the particle
-aw, they semantically correspond to the Georgian forms with the
postposition -k’en (to, towards).

The archaic nature of the phenomenon under analysis is proved
by the toponyms containing adjectives derived from adverbs: Zibe
mary - Cube mary (Upper Marghi - Lower Marghi) cf. Zabe x'ar -
cwabe x'ar (Upper Kari — Lower Kari); in Ushguli: Zibidni - ¢wibidni
cf. in Mulakhi: ¢wabiani - zabes... The meanings of these adverbs
correspond to the location and relief of these villages.

Thus, detalization of nuances, which is peculiar of non-literary
languages, is formally expressed in the Svan adverbs of place (and
the adjectives derived from these adverbs). The main components
of each unit under analysis are the prepositions ( Zi, ¢u). Their con-
sonantal part is stable, whereas the vocalic part is changeable and
enables differentiation between the meanings.
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mobsdgmmzg bmeom3ydoboomym bodgebogmm bLog-

M39380 bym IBOHM dJHYsmyMo bEgds JMmM3BYM 339000 -

haMmoms bgdombozgMn doEaMBNm 33wmg3s. Jgmbymob bb3ls-
©abb3gogzofm gobLodmzMgdsms dmMab gMmo-gMmomns 6ndobmo

LoLbHgd9d0Lbs O IIMBYMoL HaJbHms ghomdmomods dnbo
BoMAmEgg6s. 0mb0dbyamn byznm, 339000 bazgmma (Lo339000L
390m, bybn, ®¥gMn, HajdbdymMs, dobn IMIBsEYONLS ©o Tomg-
00b B9bgodn) LozmMdY603s3nm Labhgdo@ gobabamgds, MMAmAb
9m9dgbhgon, 0690Mn30 9b60L gMmgymms dLEE3LLE, doIm-
3339096 3oM339ne 3603369mmoOgdLs My LABMNLYOL. b33900
oondmagb sbmEnsaEngdl, Mmdgmos bLoxwydzgmdga, b gbm-
Hhonym 8603369mosLbmsb gMma, 3gmbymyma 3MmbmbsEns
330000M©Y00.

0133900 n®30M0gds bnddmmyma 360836gmmodnm. Ls339-
00b dnbg3znm dgbsadangdgmns dnobo dmabdomgdmab gMm36y-
mo 0y Mymogngmo 0gbHmonb gobbsdmames. Lozz90nb bbgos-
bbgo Labgmos 3393mMnbg0s EMabLsLBEIYMNLY Oy gemm3nb 60d-
Bo. L833908s, 33Mgm39, dgbsadmgdgmns 3MB3MIMHIYM™ EMMbY
©s 3Mb3MIBI™ ™nb33MIYMAYIMYM™ 9MHoMdsdn bmEnsmymo
3Mab Mma dgobMmyemmb.

6o0Ma3oMn doME3emM3360 IgmByMom dnEsMm bogdoMmmag-
omdo 3gMmoob gMmos 3b3gdmes dgsmn. 3nMg bndnboon dg-
dm3nmEy, dgob doMomso® BIMH30LS S Ggh3bsnmms
xq30mom s3bmodbqb. bmMdmab 3yMab y3nmobhgbmdob smad-
600369man dMmagoma abHmMogm-gmnbmamoxogm-mohgmady-
Mmoo Hgdbho oMLYOMOL. ob Tomog MoMYdYMdoLy O -
0omn bmEnsymn ggbnb BaMIMISEagbgmmam3nb 3yMgymn
05Mm33mnb P30omabmosL AmBAMOL BaMg30 3J30anbLESDb godm-
agbzom 3Mmeydbhoms Lobgmdgdgma mggbgdgdn: dds3IPMo
(bmmoOmobs s Bgh30L, XVII bdY3Y60s6 - bmMmOmMAbs s bo-
8060b), Jgmgmgann (bmmomabs o JgMmab), JoMmwngzs (Jomabo
©d ©030L; ©03d — LagoMmmzgmmb dmnsbgmdn gozmEgmgdymon
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LOgIdIGBbYMM bmMOdMN) s Bobm. FsMmMMny, odMH3NEYWN
[ ogofn [/ 6806s 39Mo BYxy6900b 6085605 Fgan JoMmmym
©0b3yxMLbAn, dgMmagyann 3xMaxdn 30 boMaMnogL H39380MEYdy, Do-
3Mad LoMaMNONL Loymzgmomsm 60dbs Jommym gobdHmmeo-
633M3nmbyModn dgon dnnhbg3o.

dgob LoMIMNdNL dMbNd3b6s 8g3nLbMs MmammE gangbm-
00b ymzgmomoym bozzgoL. dsb MM bmEnsmyMm-93mbmanzgymon
3Mmonb i3nbginoe 9943L, PobdHMmgds bambyma Bg3nmbohyzng-
M9d0b dMa3smn 603y3nms s sMmagmamn modgMahyMmymo 3m-
Bh9dLbHom. sb0dbML yzgmadg bommo AMBAMOL XIX boysy-
6oL dmembL gohgbomo 3Ma3mdapyMmo gdbgds goodbayms,
MoDgo3 3MEMa© dmbbybgosdn 30LoxOMYdO.

In the modern socio-humanitarian academic space, the semi-
otic study of national food cultures is becoming increasingly rele-
vant. Among the various definitions of culture, one approach is to
view it as a system of signs and a collection of cultural texts. From
this perspective, the realm of food (its taste, smell, color, texture,
methods of preparation and consumption) is considered a com-
municative system, whose elements, like units of natural language,
convey specific meanings or messages. Food evokes certain asso-
ciations. Therefore, in addition to denotational meaning, it bears
cultural connotations.

Food is imbued with symbolic meaning. It can serve as an in-
dicator of the consumer’s national or religious identity. Different
types of food appear as markers of celebration or mourning. More-
over, food can play the role of a social code within a specific time
and particular linguocultural context.

In Georgia, where a variety of grains were cultivated, mchadi
(corn bread) was baked alongside with wheat bread. Before the
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introduction of corn, mchadi was primarily made with millet and
millet-like flour. Numerous historical, ethnographic and literary
texts highlight the superiority of wheat bread. These sources testify
its high value, as well as the scarcity of wheat bread among the
lower social classes. All this is evidenced by lexical units referring
to baked goods made from mixed flour, for instance, mchadpura
(made from wheat and millet, and, from the 17th century onward,
wheat and corn), kerchreli (from wheat and barley), kerdika (from
barley and dika, a type of spring wheat common in the mountainous
regions of Georgia) and others.

Although refined or white bread, also referred to as ,pure
bread”, is considered a symbol of luxury throughout the Georgian
discourse, and mixed breads are associated with poverty, mchadi
(corn bread) is widely regarded as a general symbol of poverty in
the Georgian gastroculture.

Mchadi (corn bread) bears the symbolic meaning of poverty,
serving as the daily food of the peasantry. Its role as a socio-eco-
nomic code is confirmed by numerous examples of oral folk liter-
ature and diverse literary contexts. This is most clearly illustrated
by the composite lexeme of the 19th century - ,mchadaznaura” (an
impoverished nobleman who feeds on corn bread). This term will be
discussed in greater detail in the presentation.
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moomgymo 968 dob 909M39 3obLLdM3MYMN IMEgdYmm-
0080 030m3M70L 3MmHgbEnyM Mo30LYRMYdL, MMAgmoE dm-
Logdmg 3mmggdho3Lb LodPomgdsb odemgsL, d99mJ0gEIdNMOE
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dmh030M90mo sbomn MmEabmds. Azqb dngMm Bomgdzedo y3nMm-
39emabo 899b90s BMOBYMO bobonomnb godmmgadgol, Mmamyod-
Lo 0MLYdNMOE FMEbaMn 39hYy39mgds B3MAMIMOD.

g9Moomgosb 0d3a3L ,398bobAHYsMLO0L HadbdHBo wexng-
LoMgoo BMIdYMAO babosmob ob bobhegdgdn, MMAMYdaE M-
60090Mm3g JoMmmym 960803 domamon bogmebaobybsmosbm-
00 godmnmAg3ze. sLgMgde TMNdMYds Fgbohy390900: ,,00030
amogmy’, by ddMbaEs” . ,Mb 3353b 93]

»00030 dm3nzsm*®, 3603369mmmdNc - , 0330 330039, 013b
709079M90s ©s30hgbg”, ,3983babHYsMbLBEAL” HgdLbHhBTo v30360N-
mobs 8 BsHBs60b EosmMmmagnbslb g3b3wgds (,0030 dm3n3s0
100006m@ boyzsmymoms dgbnms” [210, 1093]), 39Mmdme, 8s3nb,
MmEs godbsgnmob ddamab d9093 Mm3nm3Mohn3nmmonl gdo-
99 ©03©aoM0 3093MmybyEaLalb gmmo Loggmsmo bagdingmab
39093L Mzsbab AmbaMMEbgm godoMbobgdam smngd35a0.

LoygMaMgoms baboydmm B9MhYy39mgosdn bLgdomE go3-
ME3gmadxmo gMmadyma bobosmab abgmao bobhogdsE, Mmgmmoa-
399 ,,bymo vdmbEs” // ,Lyma sAMbsEL”. Jommyma gbab gobdo-
MmHgodomo magbozmbob Tnbgo3z0m, ,00mbEs* ©360L BngyMs-
mym 3603369mmoo BnjbonMmgdymas ,0dmy3s", bmem ,Lymo
0dmbgdy” gobdsmmgdymans, Mmamms ,Lbymb Esmg3b, — dmg-
300903" [J9am 1950, L]. 441-442]. bagdg abss, MmMA MYLM3gMYM
3MbMH93dLbH3n obobgmgodymo ggMmedyma dgbohyzgos 39hnbAgdh
30M53L, 3oe39(H907M ML, dogmgdab godmEmasb, bngzwon-
a0l 30Med 80Yy3065b dMNsdMYOL (byann 38MBbss — Msdab
amazm): ,0d396 9MmMBobgmn s dmgbawgL, 39 byebo v8maby-
0gbna!" [180, 919].
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0Mybozmgd 8603369mm3sb608 MybM3gYMn BMdY ,3393-
bm 939 ML [,85L 96ynbs, oM EIOMYDES, MY3s, MY: ,3353bm
989 Mabo!“ [209, 1085]. M3b6s9gMM3g 3mEbsann 8g¢hy3gmagdo-
L030b OF3bILNVMYOgMN, ML 38530 98 //9b!* 36 Babngg 3oMs-
maymo 330009o0: ML 3go3b b0 bogjngmoa!” s dobmabe-
60 3MmodYan babnsmab dgmbgs, Moasb 3-3s3-b (d3. Jommyann
- 3330600) ©360b sMHEgMM0 0b Fobssmbo, MMIMYONE JoMmymn
960bL gobdsmpgdnm mgdbozmbdns dmEgdymo, 3nMoadnM 39M
300mbo®o3b gobbsbnezgmn dgbnhy39onb dnbssmbL. dob d93-
39MdmmonDb, 3n7yLdE3xOMMONL bYBsbhnzs 3sbEI3L O Mmo-
6o030MmM3g JoMmmymdny doMmomss BsmImnmgddob bygbab,
300M30900bs 07 P30syMmxBNmMgonL gMdbMonb gadmbah3znbab.

Each language, proceeding from the conditions defined by it-
self, develops a potential freedom that allows the speaking commu-
nity to approach linguistic facts creatively and generate a semanti-
cally motivated new body of expressions. What we have said refers
primarily to phrasal expressions, which are essentially produced by
living speech.

What draws attention are the phrasal-type syntagms found
in the text of The Knight in the Panther’s Skin, which are still
very much alive in the modern Georgian language. Such ex-
pressions include: ‘Killed himself, ‘Took his soul’ and ‘What
manner of thing is this!

The phrase ‘tavi movikal’ (I killed myself), with the meaning -
‘I have destroyed myself, | have brought misfortune upon myself’
- appears in The Knight in the Panther’s Skin during the dialogue
between Avtandil and Fatman (‘I killed myself, unable to endure,
consumed by love of thee’ [210, 1093]). It occurs specifically at the
moment when, after Chashnagir's threat, the wife of the Chief Mer-
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chant, having taken the path of self-criticism, perceives the out-
come of her own actions as the impending destruction of her family.

Noteworthy is another phrasal-type syntagm, quite widespread
in spoken Georgian, such as ‘suli amokhda’ /| ‘suli amokhada’ (‘the
soul departed’/'took out his soul’). According to the Explanatory
Dictionary of the Georgian Language, the verb ‘amokhda’ is record-
ed in its figurative meaning as ‘to come out, to depart, while the
phrase ‘suli amokhdeba’ is defined as ‘will lose the soul - will die’
[EDGL 1950, cols. 441-442]. The point, however, is that in Rustvelian
context this phrasal expression implies extreme exertion, excessive
fatigue, exhaustion of strength, bringing someone almost to the
point of death (‘suli amomkhada’ - ‘he nearly killed me’): ‘Do not
quarrel among yourselves, you have taken my soul out! [180, 919].

Also significant is the Rustvelian phrase ‘hgavso ege rasa!
(‘what manner of thing is this!) [“Offended, he did not return, ex-
claiming: ‘What manner of thing is this!"” [209, 1085]]. In modern
spoken Georgian the expressions ‘ras hgavs ege/ es! (‘what manner
of thing is this!") and their parallel versions such as ‘ras hgavs sheni
sagmeieli’ (‘what does your conduct look like!") and the like, are of a
phrasal character. This is because none of the meanings of the verb
h-gav-s (Old Georgian - hgavanda) recorded in the Explanatory Dic-
tionary of the Georgian Language can directly convey the sense of
the expressions under discussion. Rather, they carry the semantics
of inappropriateness or unsuitability and in modern Georgian they
are uttered primarily to express a feeling of offense, anger, or dis-
satisfaction.
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MBymo 960b bmmM3gon 330390 Addmysmnodgdymo, md0gdhym
3Mnb33039009 adysmgodymon s bbae.

msbs3gMm3g Jomomyma bogmoggmadymm 960b BmMaAgon
©nn bbob oaggbnmns. dgndmgds nmd3sL, MmM3 mgb A396
33993L gm0 bLoY3nbnb BMmMBgdn, MMAMgd0E 9aYysmMgos XX boy-
39600 20-30-006 B0 d0 JoMm3gm 9650073609MMNd M3
oo dMmadnby s dngdnb d99gae® 8907393909 BmMAnmyg-
00b 3Mnb3n3g00L.

960L 806535630m3M700L 356MBNELL gedmadnbsmyg, MmB
093M0 My dg330Ms JoMmmymdn. gmmdoms dngonbs o 0-
3300M900L 3MmEgLbdn, o@n bobny, gshbms sbomn gbmdMngn
dm3mgbg00. bosbmggdn snbobs MEbsm dghHy3gmgdsdns. dg-
L0B30LYE, LabgmMadboxm 960b g3sMBHYbHMD sMbydMN
99L3gMbms 3MBoboab dogmobbdgznm ©obygdymns Lo@ogm
96mdmng gmm3sms AmbBgbMmnggds, bmMmAsms gobsbangdo.

Az960 33mg30L 30dsbns  goM3z393s 0d0bs, 0y MeBEYboE
dyomns msbodgMmmsg Jomoygmo Lamoadgmshymm 960b bm-
M3g900, Mmammos dndsmmgds EmMEbom 99hHYy39mgdsbs o
965-0095mb dmMb. 58 dndBnm gobznbomozm MsbsdgMmmay
Jommymaboznb ©sdsbsbnomgdgmon Medgbndg Lohyzoxmm-
MAnb LYBSbHNIYM0 ORIMIbEN3ENOL Loznmblb BmmMAnMydab
sb3dgghoo.

MmgmmE gbmonmoas, dmazam gbo bmMInL mzombdMN-
boo dojmgdgm MMISL 3o oM Jamymab, sM3dgE 0ygbgob
mgqdbogob goLedENnEMadMeE, 360gdgob gobbbzozgdym bYds-
B(h03ob o 883300MYOL daMLO3dMN 306MBBMTngMa gmmanb
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339Mno. sbgmny, dsgomnmo®E, BMBgDHNldxMo d93nMmodg-
o0gmo nbymo EoxkgMgbEoMgdymo ¥Ydggdn, MMaMMOEs: d3o-
H03900 - 330()070L (300390 > 30(hn7d). MMN3y LoGHY3sBMMIS
©593300M9073m00  bomohgMohymm JoMmomygmdo, dobomgdny,
3000MMgomMns gmMmadsms bLYdsbdHnldyMo oxgMybEnsENaL
3Mnb3n3no, LagsmMEgdymms MmammE bamahgMmobymm 96ab,
nbg, bagmome, 960L M35MLIBMNLNMLE, MOMbE MMn3g sMab
3960bb30330mM0 godmynbg00b sMgamnbs: 30M39m0, 333(hn390b
- 1. 30n3L bEgaAL, 30(HN30LEYT0M g3yMmody; 2. 35¢)03L, bobygb
34m0b, s6myn3mgob, sd3mbagmgob (Bn6sb) (Jgam) - 8gamgdnm
Bo3mgo0 godmygbgdnbs, bmenm dgmMy, adah0gdb - Hhogboama
©36035ymnbsm3nb, EM©30bsmM30L oM Esbxnb, obsdoymb,
3M3sL oM Bm3znmbazL, 30993900, gnbmodL (ng3g) - nBMm
99000 393MEIMIOYMN.

9L 80gomMnmgo0E3 3boymab, MMI gmmadsms bydsbhnznmo
©0x39M9b30s300b 3MnbEn3n mgqboznmo amboob godwonmy-
00b gMmo-gMmmo LddYoMgdE 3Mnb. dnbo gom3zsmabBnbgds 8yE30-
mgogmns bamohgMmohynmm 960b BmMInmgdab @MmbL. bBmMy
50 3MnbEn3nb dmdzgmngdnm gabznbomazo nbgm 30MnsbHoObL,
MHMammoEss: 30b7bmMdL || 330bYbmOL - P3abybgyodb... 30M63bMOL
11 330M60bmoOL - n30M6obgdL, ggobgmo || gnobgmo o Lb3..

The vitality and naturalness of a literary language are deter-
mined by many factors. Among these, the attitude of society to-
wards its native language plays an important role — namely, what
the national consciousness and public thinking are like; how well
citizens know the laws of the literary language; whether the norms
of the standard language are firmly established and based on ob-
jective principles or not, and other related aspects.
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The norms of the modern Georgian literary language were es-
tablished long ago. It can be said that today we follow the norms
that have existed for about a century, based on the principles of
standardization developed through the dedicated work and re-
search of Georgian linguists in the 1920s and 1930s.

Based on the law of internal language development, time has
brought many changes to Georgian. In the process of seeking and
establishing linguistic forms, new phenomena have emerged, which
have also been reflected in everyday speech. Accordingly, through
the efforts of the Expert Commission of the State Language Depart-
ment, the process of regulating the disputed linguistic forms and
updating the norms has begun.

The aim of our research is to clarify how stable the norms of
the modern Georgian literary language are and what the relation-
ship between living speech and the language ideal is. Accordingly,
the study will examine the issue of semantic differentiation among
several word forms characteristic of modern Georgian from the per-
spective of linguistic standardization.

As is well known, a language sometimes does not reject a form
that is unacceptable from the perspective of the norm, but instead
uses it to enrich its vocabulary, assigns new semantic value to it,
and establishes it alongside the regular base form. For example,
phonetically conditioned differentiated stems such as 83s¢03900
apativebs - 339()ng0bL apatiebs (35¢0390 > 3ohngo) (forgives)
belong to this group. Both word forms are established in literary
Georgian. They are acceptable, justified by the principle of semantic
differentiation of forms, and mandatory both by means of literary
language and language, in general. However, they both have dif-
ferent areas of use: the first, 933hn390b apativebs (forgives) - 1.
Respects, treats with respect. 2. Respects, fertilizes, cultivates, en-
riches (the land) (KEGL) - of relatively less usage, and the second,
230(h090b apatiebs (forgives) - does not punish for a crime, for sin
committed, - forgives, pardons (ibid.) - more common.
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These examples also demonstrate that the principle of seman-
tic differentiation of forms is one of the means of enriching the
lexical fund. It is necessary to take it into account when standard-
izing the literary language. It is with the help of this principle that
we consider such variants as: 30bybmob pasukhobs || 335b7bmobL
hpasukhobs (answers) - 7335bybgdlb upasukhebs (answers)...
30M60bmodL karnakhobs || 330M6sbmodb hkarnakhobs (dictates) -
139M6obgdL ukarnakhebs (dictates), ggobgmo geakheli (visited) ||
a30obgmo giakheli (ate) and others.
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3obyamo  LoY3Ybob Jomoym Lsdgebogmm  modgmoty-
Mad0 abHYMEOs LMYMNdE 3ebLbb3szgdMn dgbgoymgdgdn
dogmo Mogn gMmodohngdgemo Logznmbgdnb — 36909060L, HyMadon-
69000, 3ob3sMmbHgd9gdnb — dgbobgd. ghm-gMmon 363539 bagnmbo,
Mmdgmads3 LadgEbngMm 3odomn gsdmnb3ns, dzgm Jommym
3M305hn3nm mbdYmgdgodn sbmbndbgonbs o d3gMgdab go-
B60oMHg0s nym. 3539MN0E, §mgbg 05073653300 L IMbOBMY-
00m, HhgMadnbn sbm s6EHMB I-0b gMododngsdn ,039Mab* smbnad-
6030, ,0090930 000b godm, MmI sbHMba , MmgmMmE yzgms dnbo
0360390MmM39 gMadshnigmbo, 39M sbgMmbgdb 039Mabs s sbmML
9600083690000356 godnz3bsb, dobo gMedohnznb mMmngzg Myoog-
30080 hgMmdnbo ,60360" s ,obm* sdLMMYHMa© Lobmbndgdn
0MNdb MmgmmE 0ggmab, abgy sbmb 860336gmmonm” (,06hmb
30390 o Jammymo gmsdohnidnb bagnmbgdn®, 1970). ab, MM
3bmbab g3mgob dzgm gModshndmbgdb ydomm 03gMaby ©s
sbmb godny36s, bdnMo dgmMmEgds 39-20 Loy3nbabL LodgEbo-
afm moadgmahymoda.

03039 033MbodMObN 3MLYOMOES d3gaman 0gMdgbn gMods-
H03mbgdab dgbsbgdsg, Mmad 09Mdbgdn, MMAIMOLsE 939M360m
3nM39am0 93Mm3amn gMmodshngs, sbmbs s 039Mob gMmmadsby-
00Logeb 39M sbLb303900696. gb M35MLIBMOLN EILHYM©LYOS
0bhnggmo gMmadangdgmo mgmmngdab dgbobgd bodgmms 3gMo-
mE3dn yzgmasdg 36monem ©s gozmEgmgdym 60gbdng — (Mmb-
b30L ,960bs s LHAL 36HNZYM MgmMngddan“ (1936 B.). hHmB-
L30L 3oBM33MY3s 3oM33gYM0 LbYMBIMWZsbIMM nym db6¢H03Y-
M-00D06@0yM0 babab gbmdMn3 mgmmMngodg Ladbgme. dsb3n
Ld93609MM 339x33LMSD gMma IMEgdnmns 69Mdbymo 9gbm-
0M030 Bysmmydab 636yYy39(H 900 MYLYML. sLbM-039Mb dgbobgd
08939 00ML 3b3g00m d. JMmdamaszsb 60gbdn ,3mbgdalb 36900
965m3933609M90530" (1976).

00 030mbOdMNLYOL bMYMNsE BobLbb3szgdyms BaMIm-
ofgblL Jommymn gMmododngdymn sdMmM36900L bLoxydzgmo o
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sboyMmmabo - 36(Hn3nxM-00D3bHnyMn BysmMmagdn. MmammME 36m-
o0y, sbm-039M9xonbs My bbls gMmodsdnldym 3bgdsms Asdm-
yomnogodonb abdmmMas, 3mahmbab, sMobhmMbgmgb, bHMgmyg-
00b, 39M033hghngmbgdnbs my bbls sb¢HN3M-d0BIBHNYMO bo-
Bob gbmoMnzn cgmmagdn dgbyamns gMmadadndymn H9dbdhgdab
3Mm310ban, MmAgaoE 1901 Byanb gedmbEe ggmadsbgmads d9ibon-
9Mma3s sMxyMgE 3nasmEds s MmMAmMob goEbmods-dgbbagzms
ongb n6hgmbghomgnznmos Igbsdangdgman https://archive.org/
details/dionysiithracisO1merxgoog

9bmofmnzn mgmmogdob BysmMmagdn, MmImydbog gyMobm-
omEb96 d3zgman Jommzgmn dmamMagadbgamadn momagdbabasb, go-
B60oMhg09dnLb BgMmabslb, HMAnboL FoAMMgonbsb, E®YdEy
LAmYMIE MoMmagdbnann ofm dsMab, MYIEs o0 Jommymo ;-
M3dbgmmoomn dgommEob, JoMmymo gbmdmagzo 6mMAgdaL Ao-
dmysamnogdnb, Hgmdnbmmmanab obhmmoobs my bbzs 9600-
369mm3s60 LozNMbgdnb 33eMg30LLL EMIYIEY 3 IY3MZO3L
0600369mmods. ©mgb yoezms, Mmd d3zgmo JoMmomzgmon doos-
Madbgmmodnon bymms Y3yomme gyMEbmdmos senggbsbomoa-
g 3madahn3mbms dngm bobhgdo Asdmysmndgdym gbmoMmn3g
BmmM3goL, doo dmMnb, MmammE AsbL, dgMmdgbms dngMm Ly3dHys-
3006(ob 0m3Maadbnbsb 8997393909 9bMmdMN3 306MbBbYdOLY S, Boge-
M0 E, J0Maza babgmms 0y bbls 3603369mmmM3560 bogznmbyg-
00b dgbobgo.

dmbbgbgdsdn gobznbomazm A396L d3gmbs o sbogm dm-
LIBMYOgOL Jommyma gbmdMazn MmgmMmngoalb Asdmysmndgdab
obhmmonb, dnbo Bysmmgoabs s dsmn dgbbszmnb 8603369mm-
00b dgbobgo.

Georgian scholarly literature of the previous century expressed
quite distinct opinions on a number of grammatical issues, such as
notions, terms, and definitions. One of the most acute problems
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that gave rise to scholarly debate concerned the definitions of let-
ter and sound in old Georgian grammatical works. For instance, ac-
cording to Elene Babunashvili, the term aso referred to a sound in
Anton I's grammar; ,however, owing to the fact that Anton, like all
his contemporaneous grammarians, could not distinguish between
a sound and a letter, in both redactions of his grammar the terms
c’igni and aso are absolute synonyms referring to both a sound and
a letter” Similar to earlier grammarians of Anton’s epoch, who found
it difficult to distinguish between a sound and a letter, this tendency
frequently recurred in the scholarly literature of the 20th century.

The same standpoint existed regarding ancient Greek gram-
marians who authored the first European grammar. It was believed
that they, too, were unable to distinguish between letter and sound.
This view is supported by J. Tronsky’s book Ancient Theories of Lan-
guage and Style (1936), one of the most widely known and influen-
tial works of the Soviet period. Tronsky's study served as a kind of
guideline for discussing the linguistic theories of the Classical and
Byzantine epochs. Alongside scholarly discourse, it also includes
Russian translations of excerpts of Greek linguistic sources. The
same opinion concerning the distinction between letter and sound
is found in I. Kobalava’'s book The Concept of Phoneme in Linguis-
tics (1976).

These viewpoints are distinctly reflected in Classical and Byz-
antine sources, which served as a foundation of Georgian grammat-
ical thought. As is well known, the history of the development of
theories of letter and sound, as well as other grammatical issues,
was shaped by the linguistic theories of Plato, Aristotle, the Sto-
ics, and the Peripatetics, among others. These Classical and Byz-
antine theories were included in the corpus of grammatical texts
published by the German scholar Alfred Hilgard in 1901, which is
freely available in the Internet Archive: https://archive.org/details/
dionysiithracisOlmerxgoog
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The sources of the linguistic theories on which ancient Geor-
gian translators based their translations, developed definitions, and
adopted terms, have not yet been translated in their entirety. Nev-
ertheless, they remain of great importance for the study of Geor-
gian translation methods, the development of Georgian language
normes, the history of terminology, and other major linguistic issues.

At present, it is beyond doubt that the Georgian translation
school relied directly on the linguistic norms systematically devel-
oped by the Alexandrian grammarians. It is also likely that these
norms included linguistic principles formulated in the process of
translating the Septuagint - for instance, those concerning the in-
flectional rules of Hebrew nouns and other related grammatical
features.

The paper discusses both old and new viewpoints on the histo-
ry of the development of Georgian linguistic theories, their sources,
and the significance of their study.
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